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Cmamws 8 pamkax ucmopudeckol COYUONUH2BUCMUKU OnUcCbleaem A3blko8yo cumyayuro XIV—
XVI 68. 6 JlybposHuke, KpynHOM OSKOHOMUYECKOM U KYJIbMYPHOM yeumpe Aopuamuyeckozo
nobepedxcvs. Ananusupyromesa ucmopuieckue npeonocvbliKy GopmMuposaHus cumyayuy MHO20SA3bIYsl
nepuooa poOManu3ayuu, da 3amem ONUCLIBAIOMCS PYHKYUU KAHCO020 U3 NPUCYICMBOBABUIUX 8 20POOe
UOUOMOB.  XOPBAMCKO20, UMANbAHCKO20 HA MOCKAHCKOU OCHOBe, BeHeYUAHCKOo20 OudleKkmad,
O0AIMAMUHCKO20 SA3bIKA U JIAMblHU. B kauecmee 0onoiHumenbHo20 ucCmo4HuKa Ucnoab3yemecs mekcm
komeouu M. Jpocuua «ynoo Mapoey (1551). OcHoBHbIM A3bIKOM YCMHO20 00WeHUs Obll
XopeamcKuil, Kaxk NUCbMEHHble A3bIKU UCHOTb308ANUCH 8 OCHOBHOM JIAMbIHL U UMANbAHCKUL, d 8
XVl 6, 6 nepuoo oarmamunckoco Bo3zpoowcoenus, cgopmuposanacy Xxopsamckas aumepamypHo-
NUCbMEHHAs MPAOUYUsL, 80 MHO2OM ORUPABULAACS HA UMALLAHCKYIO B03DONCOEHUECKYIO TUMepamypy.
MHozue scumenu 661U MHO20A3bIYHBL: HA PASHBIX YPOBHAX OHU 81A0eNU 8eHeYUAHCKUM OUAIeKMOM U
UMANbAHCKUM — A3bIKOM.  Jlaamamunckuii 0o  konya XV 6. coxpausancsa Kaxk A3bIK  Y3KOU
aApuUCmMoKpamu4eckoll npociouKu U A3blK opeanog ynpaeienus. CoOXpaHunuch ceudemenbcmed
DYHKYUOHUPOBAHUS UHMEPECHBIX CMEUAHHbIX UMATbAHCKO-CIABIHCKUX S3bIKOBbIX (PopM, cpedu
KOMOpbIX Max Hasvleaemwvlli schiavonesco, a makaice UOPUOHbLE UMATLAHCKO-XOPBAMCKUE MEKCbL.
s aemopos Oanmamuncko-0yoposHuyKoeo Bospooicdenus Ovl10 XxapakmepHo UCNOIb306AHUE 6
ce0eM meopuecmee HeCKONIbKUX SA3bIKOS8, HaAnpumep Opamamypeusi HA XOPB8AMCKOM, MNO023Ui Hd
UMAanbsAHCKOM U mpakmamel Ha jaamuinu. Ilo  mamepuanam npouszeedenuu M. [powcuua
NPOCIeNHCUBAIOMCSL PAZHOOOPA3HbIe MUNbL A3bIKOBOU UHMephepeHyuy XopeamcKko2o U UmalbsaHCKO20
A3bIKOB, KOMOPble MO2TU PEalbHO cyujecmeosams 6 sazvike [yoposnurxa XV1 6.

Knrouesvie cnosa: ucmopuyeckas COYUONUHBUCMUKA, MHO20A3bIYUE, UMATbAHCKUL S3bIK,
BEHEYUAHCKUL OUATIEKM, XOPBAMCKULL S3bIK
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The article, within the framework of historical sociolinguistics, describes the linguistic
situation in Dubrovnik, a major economic and cultural center of the Adriatic coast, in the 14th-16th
centuries. It analyzes the historical prerequisites for the formation of the multilingual situation: the
period of Romanization, and then describes the functions of each of the idioms present in the city:
Croatian, Italian on a Tuscan basis, the Venetian dialect, Dalmatian and Latin. The text of M. Drzic¢'s
comedy ‘Dundo Maroje’ (1551) is used as an additional source. The main language of oral
communication was Croatian; Latin and Italian were mainly used as written languages, and in the
16th century, during the Dalmatian Renaissance, the Croatian literary and written tradition was
formed, largely based on Italian Renaissance literature. Many residents were multilingual: they had
varying levels of command of the Venetian dialect and Italian. Dalmatian until the end of the 15th
century. remained as the language of a narrow aristocratic stratum and the language of the governing
bodies. Evidence has been preserved of the functioning of interesting mixed Italian-Slavic language
forms, including the so-called schiavonesco, as well as hybrid Italian-Croatian texts. The authors of
the Dalmatian-Dubrovnik Renaissance were characterized by the use of several languages in their
work, for example, drama in Croatian, poetry in Italian and treatises in Latin. Based on the works of
M. Drzic, various types of linguistic interference between Croatian and Italian can be traced, which
could have actually existed in the language of Dubrovnik in the 16th century.
Keywords: historical sociolinguistics, multilingualism, Italian language, Venetian dialect,
Croatian language

1. BBenenue

Hama cratest mocesimena omucaHuio JUHTBUCTHYECKOW cutyaruu XIV-XVI BB. B ropose
JlyOpoBHMK, pacHojIOKEHHOM Ha AJpHaTHYECKOM Iolepexbe XOpBaTHUU B UCTOPHUECKOM 00JIacTH
Janmanus. 3ToT ropoj, HOCUBLIMI el1e 0JHO Ha3BaHue — Parysa, mpeacTaBisl cO00H YHUKaIbHOE
NPOCTPAHCTBO, TJI€ BCTpEHYalCs M B3aMMOJACHCTBOBAJ CJIABSHCKHA MHpP C POMAHCKHUM, U 3TO
B3aWMOJICHCTBHE JOMOJHIIOCH JKMBBIMH M OOTaTBIMH CBSI3IMH ¢ BOCTOKOM H TrepMaHCKHUMH
rocynapctBamu. BeiOpannbiii Hamu  mepuon  XIV-XVI BB. — 310 pacuser JlyOpoBHUIIKOMH
pecriyonuku. K XV—-XVI BB. oTHOCHTCS M TepuOJ TaJIMaTHHCKO-AyOpOBHUIIKOTO Bozpoxnenus,
CIIaBSIHCKOTO OTBETBJICHUSI eBpomeiickoro Peneccanca, c@opmupoBaBIIerocs TIOjA BIUSHUEM
Bo3poxnaenuss wuranesHckoro. Hame wuccienoBaHme TMpPOBEACHO B PAMKax HUCTOPUYECKOU
COLIMOJIMHTBUCTHKH, KOIJla HA OCHOBAaHUM KOCBEHHBIX CBMJIETEIbCTB, HCTOPUUYECKUX IAHHBIX, Ha
aHaJM3€ KOpIlyca TEKCTOB, BbICKa3bIBAaHUI COBPEMEHHHMKOB M T.J. PEKOHCTpyHpyeTcs cdepa
ynotpebneHust U (QYyHKIMM S36IKOB B MHOTOsI3BIYHOM curyanmu [Yemsmmena, 2020: 9]. Ocobo
OTMETHM pOJIb TPOW3BEACHUN JTAIMaTHHCKO-IyOpOoBHUITKOTO Bospoxnenus. Msl He Oyaem
3aTparuBaTh JUTEPATYPHYIO CTOPOHY B3aMMOJAEUCTBHS KYJbTYpP, KOCHEMCS 3TUX TEKCTOB JIMIIb B TOH
Mepe, B KaKOW OHHU MOMOTal0T PEKOHCTPYMPOBATH COLMOJIMHIBUCTUYECKYIO CHUTyalMio 3moxu. Kak
JIOTIOJTHUTEIBHBIN MCTOYHUK JJISI PEKOHCTPYKIUH AyOPOBHHUILIKOIO MHOTOS3BIYMS MBI HCHOJIB30BAIU
komeauio Mapuna Jlpskuua «lynno Mapoe» (1551) [Drzi¢, 1991]. dpamarypr u moat M. dpxud
(1508-1567), xpymHeinuii peacTaBUTEb JaTMaTHHCKOTO Bo3poxaenust B JlyOpOBHHKE, BBHIBET B
CBOMX IPOM3BEJCHUAX LENbIM psl MepcoHaxel: cpeiad HUX TyOpoBYaHE M YPOXKEHIbI APYTuX

ropoaoB I[aJ'IMaLII/II/I, HUTAJIbAHIIBI, CBPCHU, HEMIBI U JP. HpI/I BCeM YCJIIOBHOCTH TC€AaTPaJIbHOI'O A3bIKa B
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KOMEJHH, MOBECTBYIOIIEH O MPHUKIIOYEHHUAX NyOpoBuaH B Pume, Bocco3maHbl 3JIEeMEHTHI pealibHOM
a3bp1k0BOM cutyanuu Ha Aapuatuke XVI B. [Thomas, 2000: 242].

2. Uctopuueckue co0bITHS, 00yC10BUBIINE MHOTOsI3bIYHe /[yOpoBHUKA

[IpenmecrBennukom JlyOpoBHHMKa ObUIO pUMCKOE (BO3HHKIIEE Ha MECTe WILIUPUKUCKOTO,
MI03K€ TPEUecKoro) nocesieHrne Snuaasp Heganeko ot Jyoposuuka. B I B. 10 H.3. 3anaa bankanckoro
MOJyOCTpOBa OBLI 3aBOCBaH pHUMISHAMH, U Oblla oOpazoBaHa mpoBHHIMUS Mimupuk, mosxe
pasnenenHas Ha [lannonuio um Jlammanuio. O IpeeMCTBEHHOCTH PHUMCKOM $I3bIKOBOM TpaauLdd
CBUJIETENILCTBYET TO, YTO B Jlanmanuu cioxuiics cOOCTBEHHBIH pOMAHCKUN HJIMOM — JaTIMaTHHCKUI
A3BIK.

B VII B. Ha bajkaHCKM IOIYOCTPOB IPUXOAAT MHOI'OYHCIICHHBIE CIIABSIHCKUE IIJIEMEHA, U
BO3HHKAIOT CJIaBSTHCKHUE TOCYyIapCTBEeHHbIE oOpa3zoBanus: Jykis, 3era, TpaByHs, 3axymiie, K ceBepy —
XopBatus, B TiyomHe Marepuka — CepOus (mozxe Pamka). J[yOpoBHUK HaxOIWJICAd MEXKIY
TeppuTopusiMu 3axymiie (Ha ceBepe) u TpaByHns (Ha rore) [Praga, 1954].

lopon xun mojx IByMsi IMEHAMHM: CIaBSHCKUM U poMmaHckuM — JlyOpoBHuk u Parysa. Ortu
(GbOopMBbI HE ABJISAIOTCS BapUaHTaMH OJHOTO M TOTO K€ CJIOBA, B OTJIMYME OT HAa3BaHWUM JIPYTUX rOPOIOB
Hanmanuu. Pomanckoe HamMmeHoBaHue Parysza sBiseTcss nepBHUUYHBIM, Ha3BaHue JlyOpoBHHK
¢dukcupyercs noz:xe. Bnepsrie Pary3za ynomunaerca B Ravennatis Anonymi Cosmographia B Hauane
VII B.: Epitaurum id est Ragusium ‘Ommnasp, To ecth, Pary3a’ [Hrvatska enciklopedija].

Kureneir JlyOpoBHHKa BbIAEISAIN Ha oOleM (oHe HaceleHuss BOCTOUHOW Axapuatuku. Tak
xapaktepusyer Jlaamanuio, ynomuHas u Parysy, Bumerensm Tupckmii (1130-1186): «Est autem
Dalmatia longe patens regio inter Hungariam et Adriaticum Mare sita, quattuor habens metropoles:
lazaram et Salonam, que alio nomine dicitur Spaletum, Antibarim et Ragusam <...> exceptis paucis
qui in oris maritimis habitant, qui, ab aliis et moribus et lingua dissimiles, Latinum habent idioma,
reliquis Sclavonico sermone utentibus et habitu barbarorum. ‘Jlanmarus — oOmupHas crpana,
pacnosoxeHHas Mexay BeHrpueil m AnpuaTHU4ecKMM MOPEM M €CThb B HEW 4eThIpe ropoja: 3apa,
Canona, nnaue umenyemasi Crnanato, AuTuBapu u Parysa <...> Kpome Te€X HEMHOTHUX, YTO )KMBYT Ha
MOPCKOM MOOEpe)be U OTIUYAIOTCS OT OCTAJIBHBIX MO OOBIYAsM U M0 SI3bIKY, OHU TOBOPAT Ha fA3BIKE
JATHHCKOM, a IPYTHE UCTIONIB3YIOT A3bIK CIIABIHCKHI M HMEIOT BapBapckue oObrdan’» (uuT mo: [Dotto,
2008: 21]). Kak BuauM, enuckon YNOMHHAET O <JIATUHCKOM», T.€. POMAHCKOM A3BIKE JKUTEIEU
no0epexbsi U OTMEYAET UX HEMHOTOYHCICHHOCTD U OJM30CTh K 3aMaJHON [IMBUIN3ALIH.

Oxkono 1000 r. Ha AgpuaTuKy HauMHaeT npeTeHnoBaTh Benernus. /[yOpoBHHMK BXOAWT B €€
BnageHuss B 1205 1., HO k 1358 r. momydaer ¢aKTHUECKYH0 HE3aBHCUMOCTh U oOpasyer
HyOpoBHuiikyto pecnyonuky (nat. Republica Ragusina, wutan. Repubblica di Ragusa), wunu

PecniyOGnuky cB. Bmaxa, mokpoButens ropoaa. ®opMmaabHO TOpOA MEPEXOIUT MO CIO3EPEHUTET
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BeHrpun, 0JHaKO BIACTh BEHIEPCKOTr0 KOPOJISi HOCHT YKCTO HOMHUHANBHBIH Xapakrep [Harris, 2006].
B xonne XII B. Teppuropuss [lyOpoBHHKa pacHIMpsieTCs: B €€ COCTaB BXOAAT IPHJIETAIOLINE
TEPPUTOPUU U OCTpPOBa. ['OpOA-MOPT Ha MNEPEKPECTKE TOPIOBBIX MyTEH CTAHOBUTCS KPYMHBIM
HSKOHOMMUYECKUM, TOPIOBBIM, IMOJUTHYECKUM MU KYJBTYPHBIM LEHTPOM, IO YPOBHIO DPa3BUTHUS HE
YCTYHAIOIUM UTAJIbIHCKUM KOMMYHaM. XoOTs MoJuTHYecKd JlyOpOBHHMK cCTal HE3aBHCHUM OT
Benennu, MIHTEHCHUBHBIE KOHTAKTHI HA BCEX YPOBHSIX IIPOJOKAIUCE.

C ycuienneMm Typeukou yrpo3sl B koHme XIV B. Biaactu [lyOpoBHMKAa HadaiM 3aKJIIOYaTh
TOProBbie JOroBOpbl ¢ OcMaHCcKoi umnepuen, a ¢ 1458 r. onu GpopMaabHO MIATAT JaHb OCMaHCKOMY
CyJTaHy, CTaB IIOCPEAHUKOM Mexay OcCMaHCKOM uMIEpHUEH M HUTAIBIHCKUMH T'OpOJaMu-
rocynapcrBamu [AkumoBa, 1997: 712].

Kakx u Beneuwms, JlyOpOBHHK SIBJISUICS apUCTOKpaTHUeCKOM pecmyOnukoi. Bmacte Obputa
COCpellIoTOueHa B pyKax HOOWJIEH, IOTOMKOB POMAaHCKOI'O HaceleHus. BhICIIMM 3aKOHOIATENbHBIM
opranom siBisuicst bonbmioit coser (s1at. Consilium Maior, xopB. Veliko vijece), B KOTOpbIN BXOIMIN
BCE MY)KUMHBl W3 3HATHBIX ceMmel, pocturmume 18 ner; ¢ 1332 r. 4jneHCTBO B COBETE CTAJIO
nepenaBaThCs TOJIBKO 1o HacieacTBy [Harris, 2006: 18].

BosbIIMHCTBO roposkaH (I1OMO0JIaHbl) HE UMENU BIMAHUA Ha (POPMUPOBAHKUE OPraHOB BIACTU U
HE Y4YaCTBOBAJIM B MOJUTHYECKOW JesTenbHOCTH. COCIOBHBIE TPAaHUIBI MEXAY HOOWIMTETOM H
MOTIOJIaHAMM OBIITH JKECTKUMH, MEXCOCIIOBHBIE Opaku Obutn 3ampemiersl. K XVII B. nyOpoBHHIIKHE
HOOWJIM CTaJIM CTOJIb MaJOYHUCIEHHBI, YTO UM I'PO3HIIO MOJTHOE HCUE€3HOBEHUE.

S3pIKOBOE pa3HOOOpa3ue ropoja JAOMONHAIN OOIIMHBI MHOCTPAHLIEB: MTANbSHIBI M3 Pa3HbIX
ropogoB (Benerun, ®nopennumn, Cuensl, Jlykku, AHKOHBI, W3 okHOW Wramnmm), eBpeiickoe
HaceJIEHUE, CIaBsSHE C 3aBOEBAHHBIX OCMaHAMHU TEPPUTOPUH, Ubsl peUb OTINYAIACh OT PEUM KUTEIeH
HybpoBuuka. CoXpaHUIUCh CBEJCHHS O TypKax, ajbaHIax, TpeKax, HeMIlaX Ha TEePPUTOPUH
JyOpoBHuLIKOM pecnyOiuku. B ropose MNOCTOSHHO OCTAHABIMBAJIUCH IyTEIIECTBEHHUKU U
NaJIOMHUKH, BeJlb OH OBLI MOCJIEIHUM JAJIMAaTHHCKUM MOPTOM Ha MaJOMHHUYECKOM IyTH B CBATYIO
3eMITI0 uepe3 AJIPUaTUKYy.

XapakTepHO, YTO TPAaHMIA «CBOM — UyXOiD» B BOCIPUATHH TOPOKAH IPOXOJWIIA HE IO
HOJUTUYECKOMY, STHUYECKOMY MJIM KOH(eccHOHallbHOMY mpu3Haky. Hanpumep, Mapun [Ipxuu B
nuceMe Kosumo [ Meauun HaseiBaeT Mexmena-namy CoOKOJOBMYA, OCMAHCKOTO —BHU3UPS
OOCHMICKOTO MpoucxoxaeHus, yenoBekoM «della lingua e nazione nostra» ‘Hamiero si3pika U poaa’
HECMOTpS Ha TO, YTO TOT BBIXOJELl U3 ApYyroi KOH(ECCHOHAIBLHOU cpenbl U ipyroit oomactu (bocHun)
[Leksikon Marina Drzi¢a, 2015].

JKuBble KOHTAKTHI CIABSIHCKOTO U POMAHCKOI'O MUPOB JIONOJIHSUIUCh KOHTAKTaMU KyJIbTYp U

muteparyp. C nosiBienueM B XIV B. B Tockane nmpousBeaenuit Tpex BeHuoB (utan. Tre corone) —
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Hanre, Iletpapka, bokkauuo — nuTepaTypa uTambsHCKOro PeHeccaHca cTaja IMIMPOKO HM3BECTHA IO
Bceil EBpome. Ona cnocoOCTBOBaja pa3BUTHIO PEHECCAHCHOW T'yMAaHHCTHUECKOW Tpagullid B
Hanmanuu. XV-XVI Beka — smoxa JalMaTHUHCKO-AyOpOBHUIIKOTO BoO3pokaeHHs ¢ LIEHTpaMH B
Cmutute Bo riaBe ¢ Mapko Mapyimmuem (1450-1524), na o. XBap Bo riase ¢ Ilerapom I'ekTopoBruuem
(1487-1572), B 3anmape Bo rnase ¢ [lerapom 3opanudem (1508 — ok. 1550) u B /lyOpoBHHKE BO IiaBe
¢ Mapunowm [pxkudem (1508—1567) [ApoOsimesa, 2008].

Wrak, ucropus pazsutus JJyOpoBHHKA CBUAETEILCTBYET O TOM, UTO OH BCerja ObLiI BKIIOYEH B
MHOT'OSI3bIYHBIH M MYJBTUKYJIBTYPHBIH apeal ¢ BECOMBbIM PHUMCKMM M POMAHCKHUM BJIMSHUEM B
00J1aCTH MOJUTUKU U KyJIbTYpbl. [IpuMOpckuii aapuaTudeckuii MUp COCTaBIISUT €AUHYIO KyJIbTYpHO-
HUCTOPUYECKYIO OOIIHOCTh. JlyOpOBHUK SBJISUICS OPTAaHUYHOW M BAYKHOW YaCTHIO ATOTO MUPA, a TAKKE
IPUHAJIEKAT K POMAHCKOMY (HacjleIylolneMy PUMCKOMY) MUPY CPEIHEBEKOBBIX M PEHECCAHCHBIX
rOpOA0B-TOCYAAPCTB.

Ecnu roBoputh 0 S3BIKOBOM pemnepryape skuteneil J[yOpoBHHKa HccienyeMoil 31oxu, To
nonasistomas yactb HaceneHus B XIV-XVI BB. Biaznena no MeHsIIel Mepe XOpBaTCKUM U B pa3HOM
crenieHd HapeuusiMu Wtanuu (uTanbsHCKUN W/mnu BeHeluaHckuil). OOpa3oBaHHBIE JIIOJU 3HAIU
JaTbIHb, KOTOpasl MIMPOKO HCIOJb30Bajach Ha mucbMe. Jlutepatypa ayOpoBHULIKOTO Bo3poxneHus
1o 0oJbIIei YaCTH TPUA3BIYHA: OJIMH U TOT K€ aBTOP CO3JIAaeT MPOU3BECHUS HA JIATBIHU, XOPBATCKOM
U UTAIBSHCKOM s3bIKax. Mapko Mapynuy, Hanpumep, u3BecteH nmosmoit «fOaude», HanrcanHoi Ha
XOpBAaTCKOM $SI3bIKE, HO OH SIBJISIETCS] TAaK’K€ aBTOPOM psijia JIATUHCKUX TPAKTATOB M MO MEHbILIEH Mepe
JIByX COHETOB HA UTAJIbSTHCKOM.

B XIV—XV BB. u paHblile MOXXHO TOBOPUTH AK€ 0 HAOOpE U3 YETHIPEX SA3BIKOB Y HEKOTOPHIX
TOBOPSIILIMX: ATO HOOWJIM, BJIAJAEBIINE JAJIMATUHCKUM, XOPBAaTCKHUM, JATUHCKUM U HTAJbSHCKUM.
Opnako B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB peub MJET O HEMOJHOM BIAJCHUHM HECKOJIbKUMHU SI3bIKaMH,
HaOJIr01aeTCsl AOBOJBHO CTporoe (yHKIMOHAIBHOE PAa3rpaHUYEHHE MEXJY Ppa3HbIMHU HIHMOMaMH.

PaCCMOTpI/IM, KakKo€ MCCTO 3aHUMAJIN OCHOBHBIC A3bIKH ﬂy6pOBHI/IKa B JIMHTBUCTHYECKOM CUTyalnun

XIV-XVI BB.

3. XopBarckuii a3bik B /lyOpoBHUKeE
I'oBopuin 1y6poBUaHe B OCHOBHOM Ha XOPBAaTCKOM SI3bIKE, KOTOPBIH MOsSBUIICA HAa AJpHaTrKe
nocjae Npuxoja IOXKHBIX ciaBsH Ha 3TH 3emud B VIl B. M3HauanbHO CHaBSHOS3BIYHBIMU OBLIH
JKUBILIKE 33 TOPOJICKMMU CTEHAMM KpecTbsHe. [0 Mepe ciiaBsHU3aluu XOpBATCKUN SI3bIK IIPOHUKAN B
ropojl, YUCJIO €ro HOCUTENIeH YBEIMYMBAJIOCh, a K KOHIy XV B. OH pacnpoOCTpPaHWICS CPeau
TOProBOrO0 M apHCTOKPAaTHYECKOIO COCJIOBHSA, B TOM 4YHCIE€ M CpPEOu JHUI[ HECIaBSIHCKOTO

MMPOUCXOKACHUA.
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CoBpeMEHHHUKH-UTATbSHIBI 0003HAYAN CIaBIHCKHI sf3bIK Jlammaruu kak lingua schiava, mo
nareiam lingua sclavonica, a taxke lingua dalmatina, sermo barbari ‘Bapsapckoe napeune’. Kpome
TOTrO, CaMM HOCHUTENIM HMCIOJB30BAIM CIOBOCOYETAHME «HAIIl s3bIK». B komemnu «/lynno Mapoe»
MOSIBIISICTCS CJIOBO Nasjenac, To ecth, ‘Hai, cBoi’. OHO OOBEAMHSACT TOBOPSAIIMX HA CIABSIHCKOM
S3BIKE, Pa3ACIEHHBIX TEPPUTOPHATBEHO U MOTUTUIECKH.

K nagamy XIV B. XOpBaTCKM#l SI3BIK MPEACTABISI COOOH JMAJICKTHBIM KOHTHHYYM, IO
Oosblllell YacTW HUKAK HE KOAU(UIUPOBAHHBIM U HE 3apUKCHUPOBAHHBIA B MUCBMEHHOU (opme.
[To moBomy JMalleKTHON OCHOBBI CIABSIHCKOTO roBopa JlyOpoBHHKA BeayTCs CIOPBI: YaKaBCKas WM
IITOKABCKasi. DT TEPMHUHBI HCIOJNB3YIOTCS B CIIABHCTUKE ISl pa3TpaHUUCHUs] TPYMN IHUATICKTOB
XOPBATCKOTO M CEPOCKOr0 S3BIKOB W TMOJNYYHMJIH CBOM HA3BaHWS MO (OpME CIIOBA «UYTO» B Pa3HBIX
JUAJICKTHBIX TPYyIax. BOJIbIIMHCTBO YUEHBIX BCE )K€ CXOIUTCS HA TOM, YTO UCKOHHOU B [lyOpoBHHKE
sBisieTes mrrokasiuaa [Vuli¢, 2016].

UYro kacaercst pyHKIUN U cepbl yoTpeOIeHHs: XOPBATCKOT0, TO B JlyOPOBHHKE OH JAOJITOE BpeMs
ObUT WCKITIOYUTENILHO SI3BIKOM YCTHOTO OOIICHUS, KOTOPBIM TPHINEI HAa CMEHY JaJIMaTHHCKOMY.
CoOcTBEHHO AYOPOBHMIIKMM XOPBAaTCKHM BKIIIOY&I B C€OSI HEMAJIO BEHEIMAHCKUX W HUTATBIHCKUX
3aMMCTBOBAHUI, UCIIOIB30BaHUE KOTOPBIX OMPEIENISIIOCh 0COOCHHOCTIMU KOMMYHHUKATUBHOMN CUTYalIWH.

C pacuBeToM JBIKEHUS AyOPOBHHUIIKMX TYMaHUCTOB TMOSIBIISIFOTCS XYJI0K€CTBEHHBIE TEKCTHI,
MEPEBOJIBI EBPONCHCKUX aBTOPOB, M XOPBATCKUN CTAHOBHUTCS S3BIKOM PEHECCAHCHOW JIUTEPATYPHI.
PasBuBasi pojHON SI3BIK, XOpPBATHl OPUEHTHPYIOTCS HA HWTAIBSHCKUX aBTOPOB H T'yMaHHCTOB.
dopmupyeTcsl OYHUILIEHHBIN, HE OYeHb OJU3KHUI K YCTHOM pedd WIMOM Ha HOBOIITOKABCKOW OCHOBE,
poo6pa3 OyayIIero JUTEPaTypHOTO S3bIKA.

Cpenu utanbsHieB J[yOpoBHUKAa MHOTHE BJIaJIeTTH XOPBATCKAM HITU XOTs ObI MOHUMAIIA €T0 U
UCIIOJIb30BATM B OOIICHWH. JTO MOATBEPIKIAIOT CBUACTEIHCKHE TOKAa3aHUS W3 HOTapHUATbHBIX
CyJIeOHBIX PEeCTPOB, I/ie MPUBOAUTCS XOPBATCKas pedb CIIYT, MepelaHHasi UX XO3IMHOM-UTAIbSHIEM.
Hanpumep, B peectpe 1284 r. ecTb coOOCTBEHHOpYYHAsl 3allMCh Ha JATBIHU HUTalbsHIA Mukene au
Jkepay3wa o0 TOM, YTO OH YCIBIIMIAJN, KaK IMMO-CIAaBIHCKH KpuuaT «S panen!». WMmu, Hanpumep, B
sarmucu 1285 r., Hekmit Adamus trivisanus de Castro Franco, poacTBEHHHK BEHEIIMAHCKOTO rpada,
coo0Iaer, 4To BO BpeMs KOH(MIMKTAa B TOpoJe KTO-TO KpHuajd Ha xopBarckoM. [lpuuem dpaza
3alMcaHa Tak, Kak oHa npousHocuiack: «Podhi s Bogo!» ‘Unu ¢ borom!” (uut. mo:[Dotto, 2008: 24]).

TakuM 00pazoM, MOKHO YTBEp)KIaTh, YTO HE TOJBKO xkuTenu [lyOpoBHHKA, TOBOPHUBIIHE Ha
XOPBATCKOM, 3HaJM POMAHCKHE SI3BIKM, HO M UTAIIBSHIIBI, BOJICIO Cyne0 okaszapmmecs B [lyOpoBHuKe,
OpPUEHTUPOBAJKCH B CIIABTHCKOM HapeUyuH.

4. JlantMaTUHCKM SA3BIK
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Jo mpuxoma cnaBsH xuTenu JlyOpoBHHMKAa TOBOPHJIM Ha MECTHOM POMAaHCKOM HIHOME.
B nmaruHckux gokymeHTax oH umeHyetcs lingua ragusana, lingua ragusana vetus [Vuleti¢ et al., 2019].
JanmaTuHckuii — oOIlnee Ha3BaHHWE I POMAHCKHX HIMOMOB, pa3BHUBIIMXCA B JlaiMamuu Kak
CIIOHTAaHHOE W HETOCPEACTBEHHOE MpoioJbKeHue taTthinu [Hapymos, 2005: 266]. OTta dhopmynupoBka
YCIOBO OOBEAWHSIET B OJUH S3BIK JOBOJBHO OTJIMYHBIE APYr OT JApyra CymHOCTH. HeT ueTko
OYEpPUYCHHBIX BPEMEHHBIX M MPOCTPAHCTBEHHBIX PAMOK, ONPEACISIONUX AaJIMaTUHCKUU. Borpoc o
MeCTe ero B KJacCU(PMKAIUU POMAHCKHX S3BIKOB OCTACTCS AMCKYCCHOHHBIM, PAaBHO KaK W BOIIPOC O
€ro PasHOBHJIHOCTSIX, U MBI €r0 3aTparuBaTh He OyjaeM. OTMETUM, YTO KpOME CEBEPHOH (BEIbOTCKOIN)
U I0KHOU (yOpOBHMIIKOW/Pary3uHCKON) BBIICISIIOT TaKXkKe IEHTPATbHYIO PAa3HOBUIAHOCTH (TOBOPHI
3anapa, Crumura, Tporupa, Pabda, Ocopa). Otu uanomsl, no-suaumomy, ucuesnu eme B XI-XII Ba.
[Hapymos, 2005], 3a HCKIIOYEHHUEM 3aapCKOTO, KOTOPBIM HCMOJB30BaJics 10 Hadaina XV B.
Benborckuii mpocymectBoBan Ha octpoBe Kpk (uranm. Veglia) mo konma XIX B. m u3BecTeH Mo
paboram M. Baptomnu, KOTOpBI 1 BBET B 000POT TEPMUH «IaIMaTHHCKUH s3b1K» [Bartoli, 1906]. Mb1
COCPEJIOTOUMMCS] UMEHHO Ha TyOPOBHHIIKOM (WJIM pary3MHCKOM) BapUaHTe, KOTOPBIN SBJISIETCS MEHEE
W3Y4YEHHBIM.

Hanmatunckuii [IlyOpoBHHMKa OBUT SI3BIKOM Yy3KOW COIMAJIBHOW TPOCIOWKH HOOWJIEH, ero
HEMHOTOUMCJICHHBIE HOCHTENH OBLIM 4YIeHAMU CcaMbIX OJaropoaHbix cemeil JlyOpoBHUKa
MMOTOMKaMH JIATHHOTOBOPSAILKX KHUTeler Jlanmanuu, mocenuBIIMXCA TaM 10 ciaBsHuzauuu VII B.
Co BpeMeHEM U3 YCTHOTO sI3bIKAa CEMBbH OH TIPEBPATUJICS B SI3BIK MECTHBIX OpPTaHOB YIPaBIICHUS,
KOTOPBII UCIOJIb30BAJICS BO BpeMs coOpanuii. OJHAKO MBICIIb O MPOUCXOKIECHUH OT APEBHUX PUMIISIH
TakuM 00pa3oM pachpoCTpaHWIACh HA BCHO JAIMATUHCKO-AYOPOBHHUIIKYIO CIIABSHCKYIO KYJBTYDY.
[TorrynsipHO#l TPAaKTUKOH OBLIO COYMHEHHE TEHEAJOTHYECKOTO [peBa, Korma IyOpOBHHUIIKHMA
CIIABSTHCKUU POJI BO3BOJWJICA K OJTHOM M3 BEJIMKUX JUYHOCTEN J[peBHero Puma.

BaXHBIM HCTOYHUKOM CBEACHHMI 00 WCIOJNB30BAHUU JAJIMATUHCKOTO S3bIKA SIBISIETCS
counHenue «Situs, aedificiorum, politiae et laudabilium consuetudinum inclitae civitatis Ragusii ad
ipsius Senatum description» @ununmo ne JuBepcuca, ypoxkenna Jlykku, koroperii B 1434—1440 rr.
npenogaBan B Jlyoposuuke. Ou mumrer: «In prescriptis omnibus consiliis et offitiis civilium et
criminalium oratores, seu arrengatores advocati iudices et consules legis statuto latine loquuntur, non
autem sclave, nec tamen nostro idiomate italico, in quo nobiscum phantur et conveniunt, sed quodam
alio vulgari ydiomate eis speciali, quod a nobis Latinis intelligi nequit, nisi aliqualis immo magna
eiusmodi loquendi habeatur saltim audiendo consuetudo, panem vocant pen, patrem dicunt teta,
domus dicitur chesa, facere fachir, et sic de caeteris, quae nobis ignotum ydioma parturiuny (tmr. mo:
[Dotto, 2008: 26]). ‘Bo Bcex CoBeTax u yUpexKA€HHUSIX OpaToOpPhl, CyIbH M aIBOKATHI, @ TAKIKE CTOPOHBI

KaK B I'pa’)KAaHCKUX, TaK U B YTOJIOBHBIX IPOLECCaAX, CICAYSA YCTAHOBJICHHLIM 3aKOHAM, I'OBOPSIT I10-
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JIaTBIHU, a HE MO-CIAaBSHCKU, HO YIOTPEOISIOT OHU HE HAlll UTATbIHCKUH, HA KOTOPOM OHU TOBOPST C
HaMH, a Ipyrol HapOJHBIN I'OBOP, UM CBOMCTBEHHBIM, KOTOPBINA MBI, JIATUHSIHE, ITIOHATH HE B CUJIaX U
Ha KOTOPOM MBI HE MOYKEM I'OBOPUTb, €CIIM y HAC HET MIPOYHOM MPUBBIYKU. XJI€0 OHU Ha3bIBAIOT pen,
otia — teta, 10M — chesa, «aenate» y Hux — fachir u Tak mansee co MHOrMMH JAPYTMMH CIIOBaMH,
II03TOMY HX SI3bIK Ka)KETCS HAaM COBCEM HENOHATHBIM . Baxno, uro ae /luBepcuc ueTko onpenenun
(GYHKIMM JaJIMAaTHHCKOTO KaK S3bIKa aJMHUHUCTPATHMBHOTO U  OQHUIMANBHOTO. MranbsHen
BOCHPUHUMAJ JIpeBHUM s13bIK JlyOpOBHUKA KaK POJACTBEHHbBIN JATUHCKOMY M UTAJIBSIHCKOMY, HO HHOM,
HEIOHSATHBIN.

CoxpaHWIOCh JBa MOCTaHOBJIeHHs AyOpoBHUIKOTO Cenatra oT 5 ¢eBpans u 21 nexalps
1472 r., 3aKkperuisifoIre UCIOJIb30BaHue NanMaTuHckoro. O0a pasa paccMaTpHBAIICS BOMPOC O TOM,
YTOOBI JOMYCTUTh UCIIOJIb30BaHHE B CeHaTe XOPBAaTCKOTO M MTAJbSHCKOIO SI3bIKOB, OJJHAKO JIBAXKIbI
OBbLIO PelIeHO OCTaBUTh CUTYAIUIO MIPEKHEH, T.€. MOJIb30BaThCS TOJBKO lingua vetus ragusea ‘cTapbiM
nyOpoBHuLKHM si3bikoM’ [Muljaci¢, 2000: 427]. IIpoTokonsl coOpaHuil BENUCh Ha JIATHIHU, HO B
YCTHOM (hopMe TanMaTHHCKOMY ObLT IMPHUJIAaH aJMHUHUCTPATUBHBIN CTATYC.

Takum o6pazoMm, B JlyOpoBHUKE MaIMaTHMHCKHM BBINOJHSUI POJIb CTaTyCHOIO, COLMAJIbLHO
MIPECTUKHOTO SI3bIKA, €T0 YIOTpeOIeHuEe HOCUIIO OTTEHOK COIMallbHOM n3bpanHoctu. Eciiu cyauth 1o
nmokymentaM CeHara, sI3bIK ObUI  BaK€H JyOPOBHUIIKOMY TMAaTPULIMATy [JISI  COXpaHEHUs
CaMOUJCHTUYHOCTH W COCTaBJsUT e 4YacTh. HO BO3HHMKHOBEHHME NMOTPEOHOCTH B €r0 3aKPEIICHUU
CBHJIETEIILCTBYET O TOM, YTO S3BIK [IOYTH NEPECTAI UCIIOIB30BATHCA.

OTMeTHM Ba)XHOCTb JAJIMATUHCKOIO ISl YKPEIUICHUS SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB XOPBAaTCKOIO C
POMAaHCKHMH SI3bIKAMH: JAIMATHHCKUN BBICTYIHJ B KadyecTBe CyOCTpara M MOJATOTOBWII MOYBY IS
OoJtee JIErKOro YCBOCHHS UTANBTHCKUX M HOBBIX JITATHHCKUX 3auMcTBoBaHui [Kalogjera, 2015: 357].

Htor ucrnonp3oBanuto ganMmaTuHckoro B JlyOpoBHuke moaBoauT Dmmo Jlammpuano Yepa
(Unust HupueBny), ayOpoBHUIIKKN TymaHucT u mucarenb (1463-1520): «...nam adhuc reliquiae
quaedam et vestigia romani sermonis apud nos extant et patrum memoria omnes nostri progenitores et
publice et privatim romanam linguam, quae nunc penitus obsolevit, loquebantur, et me puero memini
nonnullos senes romana lingua, quae tunc Rhacusaea dicebatur, causas actitare solitos; quibus indiciis
constat nostrum genus in Romanos procul dubio esse referendumy (. mo:[ Bartoli, 1906: 139]).
‘...B Hallled MaMATH €lIe >KUBYT CJeAbl U OCTaTKH POMAHCKOIO $13bIKa, HA KOTOPOM HAlIU MPEIKU
TOBOPWJIM U B 0OOIIECTBE, U J0Ma, ceddac 3TOT S3bIK YK€ COBCEM HE UCHOb3yeTcs. S MOMHIO, Kak
MaJbUMKOM CIbIIIAJ, YTO CTAPUKHA OOCYXKIal0T YTO-TO HAa POMAHCKOM $I3bIKE, KOTOpBIM ToOraa
Ha3bIBAJIM pary3uHCKUM. M3 3TOro BUIHO, YTO Mbl HECOMHEHHO MPOUCXOJAUM OT PUMIISIH .

B meece M. J[lpkuua MOXHO OOHApyXUTh HEKOTOpble (OPMBI B UTAIBSTHCKOW peUYn

HepCOHa)KCI\/'I-I[}/'GPOB‘-IaH, B KOTOPBIX, BO3MOXHO, IPOCICKUBACTCA BIUAHHUC YIKC Yracuero
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JaIMaTUHCKOTO: vostarija ‘“TpakTup’ W3 UTal. OSteria ¢ XxapakTepHOM Ui JaIMATHHCKOTO MPOTE30i V-.
Kpome Toro, maiMaTiHU3MaMH MOKHO Ha3BaTh CJIOBA, COXPAHHUBIIKE TPYIITY COriacHbIX Pl- B Havame
cimoBa: Placa Tlnama’ (ropoackoit  tomonmMm), placari  ‘roprosusl-mornenuuku’, — plakijer
‘yaoBosibeTBUE . K TaIMATHHCKUMHU YepTaM TaK)Ke MOXKHO OTHECTH OTCYTCTBHE Majiatanu3anuu K u ¢
nepen i, e: galatina ‘xomon’ (cp. ut. gelatina), plakijer ‘ymoBonbcTBre’ (cp. UT. piacere) u coxpaHeHue
rpynsl -mn- B cioBe dumna ‘monaxuns’ (cp. nat. domina) [Penuna u ap., 2001: 685].

Takum oOpazom, ganMaTuHCKUN s13bIK B JlyOpoBHHKE yMep kK koHIy XV B. [Muljaci¢, 2000:
83]. Cpenn BO3MOXHBIX MPUYUH €r0 MCYC3HOBEHUS MOYKHO HA3BaTh W30JMPOBAHHOCTH COIMATIBLHON
rpynisl JyOpOBHUIIKOM apUCTOKPAaTHUM W HEMHOTOYHMCICHHOCTh HOCHTEJIEH IO CpaBHEHHUIO C
HOCHUTEIISIMU JIPYTHX s3bIKOB, oco0eHHo xopBatckoro. C XIII B. apucTokpaTam Bce yalie MpUXoJuTcs
KCHUTBHCSI Ha XOPBATCKOTOBOPSIIUX JKEHIIMHAX W XOPBATCKHH ITOCTETIEHHO CTAaHOBUTCS SI3BIKOM
ceMbr [Metzeltin, 1992: 319]. Dnuaemun uymsl (HaurHas ¢ XIV B.) 1 KaTakiIu3Mbl (3eMJICTPSCEHUS )

TaK»Xe CII0COOCTBOBAIN COKpPAIICHUIO KOPCHHOI'O HACCJIICHUA CPCAU I'OPOKAH.

S. SI3pikoBbIe Tpaguuuu UTaann: BeHenMaHCKUil M TOCKaHcKkui B /lyOpoBHHIKe

WranbsHckas TMHTBUCTUYECKAs Tpaaulus oObeANHIIA, C OJTHOM CTOPOHBI, 1uanekT Benenunu,
OTHOCSILIMMCA K CceBepHOM rpynne nuanektoB Wranuu, W, ¢ Opyroil CTOPOHBI, HaXOJUBLIMICS B
MPOLECCE PACHPOCTPAHEHUS W YTBEPXKICHUS JIMTEPATYPHBIA HMTANbIHCKAM HA TOCKAHCKOH, T.€.
LHEHTPAIbHO-UTAIbSTHCKON OCHOBE.

Cas3b ¢ Utanueit 6pu1a MHOTONTHMKA. DTO U TOPTOBO-3KOHOMHUYECKHE CBSI3U, M 3aMETHOE TI0 ceit
JIeHb BJIMSHUE B apXUTEKType, M Oe3yCIOBHAas aBTOPUTETHOCTh HTAJIbSHCKOM CpeIHEBEKOBOM U
peHeccancHoM nuTepaTtypsl. bauzocte Utanuu u Jlanmaiuu otpaxaeTcss U B TOIOHUMAX: y OOJIbIIIEH
YacTH OCTPOBOB U ropo10B Jlanmariu 1BoiHbIE UTAbIHCKO-XOPBAaTCKUE Ha3BAHUSI.

Kynbrypa u 361k Utanuu o6nagany BEICOKUM MPECTHKEM U COCTABIISIIN YaCTh UACHTUYHOCTH
00pa30BaHHBIX JyOpoBUaH. ApPHMCTOKpAThl OTHPABISUIM CHIHOBEH Ha yue0y B HTaJIbSHCKHE
YHUBEPCUTETHI, yaie Bcero B Ilagyro. MHOrue u3 HUX MO3K€ CTAaHOBWJINCH TaM IPENOAaBaTENsIMU.
Hapsiny co crnaBsiHCKUMU MMeHaMH U (haMUITUSIMU TYMaHUCTBI UCIIOJIb30BANIM U UTaJbsHCKKUE: MapuH
Hpxwuy u Mapuno [lapca, Unusa [HupueBuy u Dnuo Jlamnpuauo Yepsa. B komenuu «Jlynno Mapoe»
ecTb T'epOMHS, KOTOpas M3 COOOpaKeHMH IpecTHKa BbAAET ceOs 3a MTaNbSHKY, CKpbIBas CBOE
CJIaBSTHCKOE NPOUCXOKICHHE.

UranbsiHCKUH 3bIK UMEHYeTCs toskano ‘Tockanckuit’ wim latinski ‘matmHCKHii’, 3T0 TOBOPHUT
0 TOM, YTO M OOILIEUTANbIHCKUM CTaHJAPT €llle HE /0 KOHLA YTBEPAWJICS U UIUOM Ha TOCKAHCKOM

OCHOBC ITOKa HEC BOCIIPUHHUMACTCA KaK A3bIK Bcew Utamnm.
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Hcnonp30BaHnEe HUTAIBSIHCKOTO $I3bIKa B XYJ0KECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUSAX, CO3/aHHBIX Ha
tepputopun JlyOpoBHHKa U J[ammariuu, UMeeT OMpeeICHHYIO KaHPOBYIO OKPACKy: MO-UTaIbIHCKU
MMUCAINCh B OCHOBHOM TOJTHYECKHUE TPOM3BEICHUS, OCOOCHHO COHETHI, CO3/IaBaBIIUECS B PYyCie
NEeTPapKUCTCKOI TpaJULIUU.

HapaBHe ¢ uWTanbsSHCKUM, S3bIKOM KyJIbTypbl, JUTEpaTypbl W LEepkBHU, B JlyOpoBHHKE
UCIIOJIb30BaJach JIaThbiHb. OHA ObLlIa 3aKpeIicHa 3a KaHPaMU TPaKTaTa M TEOJOTHYECKUX COYMHEHUH,
a Takke ynorpeOisuiachk B 6orocnysxenuu. B JlyOpoBHuKe ObUTH JJATUHCKUE LIKOJIBI, TJI€ MPEnoaBal
1 ynoMsiHyTeld Bblie @umunno ne Jusepcuc. MTanbsHCKHI SA3BIK U JIATBIHB COCYIIECTBOBAIM B
0o0pa3oBaTeNnbHON U B aIMUHUCTPATUBHOM chepax.

HeMHorouncneHHble apHCTOKPAThl, HMEBIIME JOCTYI K HWTAIBSHCKUM YHHUBEPCUTETAM,
BJIQJICTTH JIATHHCKUM W HTaJIbIHCKAM HAa BBICOKOM YPOBHE, HO POJHBIM S3BIKOM y HHUX OBLI
XOpBaTCKUi (paHee AaJIMAaTHHCKUN). B Topropoii cdepe akTHMBHO HCIIONB30BAJICSA HTAIbSIHCKHM,
npuyeM JyOpOBHHUIIKME KpyIHBIE TOPTOBIBI CKOpee BCEro MAacCHUBHO BIAJEIH BEHEIIMAHCKUM
JTUAJICKTOM, HCIONB3ysl Ooyiee nmuTepaTypHyro (opmy si3bika. J[Jsi MEIKHUX TOPrOBLEB M KPECThSH
POIHBIM OBUT TaK)Ke XOPBATCKUH SA3BIK, HO TIPU KOHTAKTaX C MOKYIATEISIMH WJIM MECTHBIMH BJIACTSIMU
HEKOTOpPOE 3HAHHE UTAIbIHCKOrO HM Obuto Heobxomumo. Ilpomssenenuss M. [pxuya
CBUJIETENHCTBYIOT O TOM, YTO UTAIBSHCKUM SI3BIKOM BIAJENd AaKe CIYTH, MO KpalHed Mepe OHH
noanmanu ero [Kalogjera, 2015: 355]. Illupokomy pacrnpoCTpaHCHHIO HTaIbIHCKOTO SI3bIKa
CIocoOCTBOBAJIO TIOCTOSIHHOE NMPUCYTCTBUE HOCUTENEH B TOPOJE, a TaKkKe JaIMaTUHCKUN POMaHCKHM
cyocrpar. Ilo mpecam M.JIp>kuua MBI BUIUM, YTO WTANbSHCKHE BKpAIJICHUS OBLIM OpPraHUYHOM
4acThIO Topojickoro uauoma Jlyoposuuka [Socanac, 2004].

SI3BIKOBOI pernepTyap pa3Indalicsi He TOJBKO B 3aBUCHMOCTH OT COIMATBHOTO MOJIOXKESHHSI, HO
U OT TeHjaepa. WTalbsSHCKHM S3BIKOM JIydIlle BJIAJCIM MYXYUHBI, a JKCHIIMHBI TOBOPWIH Ha
XOPBATCKOM SI3bIKE, OJJHAKO BCTPEUATIUCh U UCKIIOUEHUSI.

CunpHO OBIJIO W BEHEIMAHCKOE BIUSHUE, HO OHO OBLIO Ooliee OrpaHWYeHo. BeHermaHckuit
OBUT SI3BIKOM YCTHOTO OOIICHHSI M MHTCHCHBHO HCITOJIB30BAJICS B chepe TOProBIH, KOPaOEIHHOTO H
BOEHHOTO Jieia, siBistsachk lingua franca Bcero CpennzeMHOMOpBS (Tak Ha3bIBAEMBIH veneziano de la da
mar ‘3amopckuii BeHermaHckuii’) [Folena, 1968-1970]. On ycBamBajcsi TOProBIaMd U MOpPSKaMHU
yepe3 NOorpyKeHHe B S3bIKOBYIO Cpefty, 0e3 mkosibHoro oopasosanus [Bidwell, 1967]. TTokaszarenbHo,
410 B KoMenuu «JlyHno0 Mapoe» BEeHEIIMaHCKUE DJIEMEHTHI MOSBISIOTCS B PEYH MOPEX0Ja ¢ OCTPOBa
Jlomy, TOCTOSTHHO KOHTAKTHPOBABIIIETO C BEHEITUAHCKUMHU MOPSKAMH.

Benenmannsmel B komenun M. JIp)kuda BBITISAST COIMAIIEHO MAapKUPOBAHHBIMHU, OHHU
nosBIsIOTCS B peun ciyT [lerpynbens u bokunno [Thomas, 2000]. Haxonsce B Pume, oHM TIBITarOTCS

FOBOPHUTbL Ha TOM HApPCUYUHU I/ITaJII/II/I, KOTOPOC CJibllIaJIn Ha POAUHEC, YTO MOATBCPKAACT YCTHOC
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B3aMMOJICIICTBHE CIIaBSIHOTOBOPSIIMX >KUTENEd HMEHHO ¢ BeHeluaHCKuM. bojee TOro, Mo>kHO
NPEINOI0KNUTh, YTO MMEHHO H3-32 BEHEIMAaHW3MOB B peun lleTpyHbensl (BeHeuuaHckas Qopma
riaroja «ObITh» X€) B HEW Y3HAIOT nasijenku, T.e. «Hally», CIaBiHKY ¢ Anpuatuku: «Petrunjela: Xe
mia signora, misser. ‘Oro most cunabopa, meccup’ — VIaho: Ovo para nasijenka! ‘Ora, BuaHo, Hara’».

Hekotopble BeHEIMAHCKHUE 3JEMEHThl COXPAaHWINCh B JYOpPOBHHMIKHX JIOKYMEHTax Ha
JATHHCKOM $SI3BIKE M UTANBSIHCKOM (scriptae venezianeggianti) [Dotto, 2008]. Hamo cka3zats, 4TO,
HECMOTpsT Ha TOCIOJACTBO Ha Ajpuatuke, BeHemus HUKOTZa HE NPOBOIWIA TOJIUTUKA
BEHEILMAaHU3AllUHU CIIAaBSIHCKOTO HACEJICHUS U HE MPEMNsSTCTBOBANIA UCTIOJIb30BAaHUIO XOPBATCKOTO.

WranesHckas (TockaHCKas) MUCbMEHHas IuTepaTypHas Tpaauuus, opopmusmascs B XIV B.,
oKa3zayiach OoJiee 3HAUMMOW W aBTOpUTETHOM A JlyOpoBHMKA. BeHennaHCKUe 3J€MEHTHI JOBOJIBHO
ObicTpo pacTBopwianch B Hed. B Jlanmanuu, kak u B WrTanum, OpoUCXOAUT MOCTENEHHOE
pacnpocTpaHeHHE 00IIEUTANbSIHCKOTO MHUCbMEHHOTO SI3bIKa Ha TOCKAHCKOM OCHOBE.

6. Cmemannble GpopMBbI peyHd U A3bIKOBasi HHTepdepeHus

B anaimsupyemoint nbece M. Jlp:kuda ciaBsiHE UCMOJb3YIOT UTAIBIHCKUAN S3bIK HE TOJBKO IS
00IIIeHHsT ¢ TEMH, KTO HE BIAJCET XOPBATCKUM, HO U Pa3roBapHUBalOT HA HEM MEX1y coOoil. Tounee,
OHM YacTO 3/I0POBAIOTCS MO-UTANbSIHCKH U BCTABIISIIOT OT/EJbHBIC UTAJBSHCKHUE CIIOBAa WU (Ppasbl.
M. Pemterap nenaer BbIBOJ, UTO B TO Bpems «nema sumnje da je to zbilja bila obi¢na stvar» ‘3to, 6e3
COMHEHHUs, ObII0 0OBIUHBIM AesioM’ [ReSetar, 1933: 119].

Pa3Hble TepcOHakM KOMEOWH YBEPEHHO BIUICTAIOT B CIIABSHCKYIO pE€Yb HTaJbsHCKHE
obpamienus: signor(a)/sinjor(a) ‘cunbop(a)’, misser ‘meccup’, padrona mia ‘mos rocmoxka’;
STHKETHBIC (hpa3bl, IPUBETCTBUE U mpoianue: bon giorno (alla signoria vostra) ‘noOpsiii geHs’; siate
il ben vegnuo ‘mo6po moxamosars’, ben trovato ‘pamx Bcrpeue’, che (bone) nove? ‘kakue HOBoCTH?’;
Bockinianus: Orsu!l ‘Bmepen’, giuraddio! ‘Borom kmsmycs!’, |’e¢ fattal ‘Bce mpomaso!’, bestro!
‘yept!’; ycToiunBeie 060poThl: per amor de Dio ‘panu bora’ u T.1.

MpI yKe OTMETHUIIM MHOTOSI3bIUME TyOpPOBHUIIKOW JTUTEPATyphl M paclpeaesieHUue S3bIKOB 0
YKaHpaM, HO UHTEHCHUBHBIE S3bIKOBbIE KOHTAKTHI B cpeJie JyOpOBUYaH NMPUBOIMIN K CO3/IaHUIO TEKCTOB,
r7le HAPOYUTO CMEUIMBAIUCH CIABSHCKHA W POMAHCKHE S3bIKH, XOTS B TO33UHM TaKOE S3BIKOBOE
pa3zHooOpasue OblIo peaKocThio. [IpuBoaNM OTpHIBOK U3 cTUXO0TBOpeHus: Oparnre Maxubpaanya (yM.
ok. 1620 r.), rae cMelieHrne XOpBaTCKOTO U UTAIBSHCKOTO CO3HATENbHO UCIIOJIb3YETCsl KaK CPENICTBO
JUIS TOCTHXKEHHUS KOMHYecKoro 3¢dexra (UTaIbIHCKUI U MIepeBO]] C HETO BbIJENIEH KypCUBOM) (ILIUT.
no: [Saftich, 2012: 436]): Marin mio amato, mu¢no mi je bil’ dosta / di non aver fatto prije na tvu
risposta / A tomu cagione fu tempo contrario / krivina moja ne, tako mi zdrav bio! ‘Mapun moi
JI0OUMbLLL, ST MyYaJICs TaK CUIIBHO, YTO HA [[TUCBMO| TBOE He Hanucal omeemad, a TOMY NPUUUHOU ObLI0

HeHacmuve, 1 HU TIPU 4eM, Tebe 310poBbs!’
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KoHTakThl cnaBsiH ¢ BEHEIMAHCKUM U UTANBSHCKUM SI3bIKAMU HAIUIA OTpa)KeHHe W B Gopme
TaK Ha3bIBaeMOro SChiavonesco — ruOpHIHOTO s3bIKa, OOBEIMHSBIIEIO CIABSHCKHE W POMAaHCKHUE
dbopmbl 1 mapoaupoBasiiero peusb ciaesa [Giudice, 2015]. Schiavonesco mosiBisIcS B IIyTOYHBIX
ctuxax U B komenusx B Bewemum XVI B. Ilpu Bcell nutepaTypHO#l YCIOBHOCTH, OH OTpa)Kkaj
JIMHTBUCTUYECKHE MPOLIECChI, KOTOPbIE MPOUCXOIMIN B PEAIbHOCTU B MHOTOSI3BIYHOM IPOCTPAHCTBE
no oboum Oeperam Ajpuatuku, B ToM uncie u B JlyOpoBHuke. SChiavOnesco — 3To BEHEIMaHCKast
SI3BIKOBAsl peayiusi, OTCHUIABIIAS B IEJIOM K PEYd CIABSH C BOCTOYHOTO IMOOEPEkbsi AJPHATHKH.
Ho cpenu akrepoB, noaBuzaBmuxcs B Benenuu, 1yOpoBuaH ObLI0 HEMaslo. YTOMSHEM H3BECTHOTO
komenuanra J[3yana Ilono JImomnapau (MBana IlaBnosuya) (nepsas nonosuna XVI B.). B mryrounom
MOHOJIOT€ OH PacCKa3bIBAET, YTO poauyics U BeIpoc B Paryse (umt. mo: [Crestomatie romanica, 1962:
205-206]): Vero che san nasio dentrol Raguxi / e reliuato fin trenta quatro anni, / miol padre in quel
logo ieral Duxi / e chiamaua Sdrouichio miser Zuuani ‘Sl poauics B Paryse u skui TaM 10 TPHALIATH
YeThlpex JIeT, / MOW oTell ObUT TaM IpaBUTENEM / M 3BajH ero 3IpoBUKKbO Meccep [I3yan’. Jlanee
coobmaercsi, yto mepcoHaxk yuwics B Ilamye, msywan Jlanre, Ilerpapky u drmopenTuiines, HO
TOBOPUTH YMEET JIUIIh HA CMEIIAHHOM SI3BIKE, 32 YTO ¥ H3BHHSCTCSI.

B 3TOM TekcTe mpUCYTCTBYET OOJbIIOE KOJIMYECTBO BEHEIMAHCKUX OCOOEHHOCTEH, KOTOpbIE
NEePEMEIINBAIOTCS ¢ (OHETHYECKUMH M MOP(OIOrHYEeCKMMHU XapaKTepUCTUKAMHU CHELU(PUUECKOro
pomanckoro uanoma JlyopoBHuka. Jlaneko He Bce MccaenoBaTean cuuTaoT, 4ro J(3yan Ilono 6bu1 13
JyOpoBHHKa; €CTh TOYKAa 3pPEHHs, YTO OH OBUI BEHEUMAHIIEM, yJa4HO BOIUIOTHUBIIMM IIIyTOBCKOM
nepcoHax ayOposuanuna [Giudice, 2014: 16]. Ho wu Takas cuTyaunus MOATBEP)KIAAET, YTO B
JyOpoBHHMKE MHOTHE TIOHMMAld BEHHUIIMAHCKUI W WTAIBSHCKUM S3BIKM W BIQJCTH HMH, a
BEHEIMAHIIBI 3HAJIN O S3BIKOBOM y3yce TyOpOoBYaH.

O koHTakTax s3bIKOB B J[yOpOBHHKE CBHIETEIHCTBYET CIABSTHCKO-POMAHCKAs SI3BIKOBAs
uHTep(depeHIsa, MUPOKO MpeAcTaBlieHHas B peun mnepcoHaxkei mbeckl M. [pxkmya. HaumbGonee
MHTEHCUBHO XOPBATCKO-UTANbSHCKAs HHTEP(HEPEHIUs MPOSIBIIETCS B MEPEKITIOUEHUH KOJIOB, a TaKKe
Ha Mopdonornyeckom ypoBHe. [Ipy 3aMMCTBOBaHHMU HTAJbSHCKHE KOPHU TPAHCIUTEPUPYIOTCS U
BKITIOYAIOTCS B CHUCTeMy (OpMO- M CIOBOM3MEHEHHS XOPBAaTCKOTO. Y TJIAarojoB HTaIbsTHCKHNA
dopMaHT MHGUHUTHBA -Ie 3aMeHseTcs ciaBsHCKuM -ti/-t: oT wran. mancare ‘He xBarath’, leggere
‘qutaTh’ contare ‘cumrarh’ 00pa3ylOTCcs XopBaTckue WHGUHUTHBBI Manjkati, legati, kontati u np.
Bo3BpatHsble riarossl NpuooOpeTaroT HeM3MEHsIeMblil XOpBAaTCKUI BO3BpaTHBIM KOMIOHEHT Se. B3zamen
¢dekcun -0 TOSIBIISIETCSI HyJIEBas, MOCKOJBKY B XOPBaTCKOM HMEHHO OHA CIIYKUT TOKa3aTeleM
myskckoro popa: fastidio > fastidij ‘momexa’, Takxe Segno > senj ‘3uak, BeiBecka’; consiglio > konselj

‘coser’, degno > denj ‘mocroitusiii’ [Ljubici¢, Kovaci¢, 2019: 32].
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OT WTanbSIHCKHX KOpHEH o00pa3yrTcs HOBBIC JIGKCEMbl C IOMOIIBIO  XOPBATCKHX
CIIOBOOOPA30BATEIILHBIX AJIEMEHTOB: OT WTai. briccone ‘oomanmmk’ — xopB. brikunanje ‘Bpanbe’;
uTaja. magia ‘KoJIoBCTBO’ — XOPB. zamadZijan ‘3a4apOBaHHBIN’; OT UTaj. desviare ‘cBopauuBaTh C
npaBUiIbHOTO myTH’ — dezvijan ‘3abmyaiimii, COMBIIUICS ¢ IPaBUIBHOTO Iy TH .

B peun repoeB komenuu, HOCUTENEH XOPBATCKOTO S3blKa, BO3HUKAIOT KaJbKH HUTAJIbSHCKUX
CHUHTAaKCUYECKHX KOHCTPYKIMA. Tak, NCIOIB3YeTCsl CBOMCTBEHHAs] POMAaHCKUM SI3bIKaM KOHCTPYKILIHUS
accusativus cum infinitivo mpu TJiarojiax 4yBCTBEHHOTO BOCTIPUATHSI: XOPB. Cujem nasijem jezikom
govorit ‘OykB. s CIBIIIy Ha HaIleM s3bIKE T'OBOPUTH’ aHAJIOrM4YHO uTai. Sentire qualcuno fare
qualcosa ‘cipimark, Kak KTO-TO 4TO-TO aAeinaet’ . IlpaBuibHO ObuTO OBl Cujem kako nasijem jezikom
govore ‘s cibllly, Kak TOBOPSIT Ha HAIIEM SI3bIKE .

[To uTanbssHCKOMY THITY CTPOUTCS M Kay3aTuBHasi KOHCTpyKius (fare qualcuno fare qualcosa,
TJIaroJI «JIeJIaThy» B 3HAUYCHUM ‘3aCTaBIATh’): zaboravih i da cini donijet drugu pecu demaskina bijela
‘st 3a0bUIa, YTO HYXKHO CcKa3aTh, 4TOOBI OH MPUHEC elle 0Tpe3 Oenoro jamacckoro imenka’. 3aech da
¢ini donijet OyxB. ‘“4TOOBI OH CjeJall (3aCTaBUII €ro) IMPUHECTH — Kajbka ¢ uraibsHckoro [Malinar,
2006: 306]. Kay3atuBHoe 3HaU€HHUE I1aroia ciniti ‘AenaTh’ HEXapaKTEpHO Ui XOPBATCKOTO.

Hekotopbie XOpBaTCKHE MPEJIOTH MPUOOPETAIOT 3HAYCHUS WUTAIBSIHCKUX, T.€. MPOHUCXOIMT
B3aUMOJICHICTBHE HAa CEMaHTHYeCKOM ypoBHe. [IpuunHO#, MO3BOJMBIIEH HAM MPUNUTH K 3TOMY
BBIBOJTY, SIBIISIETCS YaCTOTHOCTh MPEUIOKHBIX KOHCTpyKimi [Kalogjera, 2015: 359]. Dto BumHO 10O
ynoTpeOienuio npeaiora 0d, KOTOPBIH 4acTO MCIOIb3YETCsl B 3HAYCHUU POAUTEIBHOTO Majaexa: S
usmi od zmaja ‘c apakoHbuM ptoM’; kuca od sinjore Laure ‘mom cunbOpHI Jlaypel’; prva kortidzana
od Rima ‘mepBas kypruzanka Puma’; obraz od dobra covjeka ‘Bun xopomero uemnoBeka’. [lis
XOPBAaTCKOTO JIOCTaTOYHO OBLJIO OBl HCIOJB30BATh MAACKHYIO (OpMy, H3OBITOUHBINA IPEIOT
BBICTYIIACT AHATIOTOM HTANbIHCKHUX O viu da, HEOOXOJMMBIX B A3bIKE, JIUIIICHHOM MaIe)KeH.

JlonoHUTENbHBIC 3HAUSHHS TPHOOpeTaeT npeaior Za. OH 4acTo UCIOIb3YeTCs B COYCTAHHUH C
WHOUHUTABOM B 3HAYCHHWU ‘YTOOBI’, MOJOOHO HMTAJIBIHCKOMY MpeJiory Per: za vratit se ‘uroOsr
BepHYThCs® (uTai. per tornare); za iskat ‘utoObr uckate’ (MTan. Per cercare) u T.n.

B HEKOTOpHIX WTATBIHU3MAX WTAIBSHCKUI KOPEHb Y3HABAeM, OJHAKO JIEKCEMa ITOJIHOCTHIO
OCBOCHA XOPBAaTCKUM, 3HAYCHUE BBIPAKCHUS HE PABHO CyMME 3HAYCHUN COCTaBIISIOIIAX €0 JICKCEM:
na prjesu ‘ObicTpo’ (OT UTaN. Presto ‘ovicTpo’); kako je njegovo uzano rijet mi ‘kak OH OOBIYHO MHE
roBOopuT’ (WTaja. USare ‘mOCTOSHHO JeNiaTh, MOCTOSIHHO MCIOJb30BaTh’); Ma sam zaljezao u veliku
konsideracijon ‘s 3amymaincs’ (COXpaHsIeTCsl )KEHCKUH POJl, KaK Y UTAJBbSHCKOTO CYIIECTBHTEILHOTO
considerazione).

[To muenuto JI. Kamoreepst [Kalogjera, 2015: 357], uTanbssHU3MBI MOTJIA CIYXKUTh

MMOKa3aTejieM COIMUAJIbHOTO CTAaTyCd, 3HAKOM NMPHUHAIJIC)KHOCTH K HpCCTHX(HOﬁ rpynrie.
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BerpeuaroTest 1 3aMMCTBOBaHHMS M3 BEHEIIMAHCKOTO: Zanze ‘GONTOBHS, TIYMOCTH , YeMy B

UTaJbSHCKOM COOTBETCTBYET Clance; sion > sijun ‘yparan’; mezalin > medzalin ‘menkas monera’;

rodela > rudela ‘xpyrumbrit mur’.

7. 3akin04eHue

B 3akiroueHne MOXHO BBIICIUTH YETHIPE OCHOBHBIX (PAKTOpPA, MOJATOTOBUBLIMX S3BIKOBYIO
cutyaruio B JlyopoBauke XIV-XVI BB. Bo-nepBrix, 310 pomanuzamus (I B. 10 H.3.), B pe3yJibTare
KOTOPOM Ha TeppUTOpUM JlanManuyu MOSBUIOCHE POMAHOSA3BIYHOE HaceleHHe. Bo-BTOpBIX, 3TO
cnaBgHuzanus (¢ VI B.): mpuxo] F0’)KHOCIABSIHCKOTO TJIEMEHH XOPBAaTOB Ha MoOepexbe AJIpUaTUKH
00yCIIOBUJI TIOCIIEYIOIIEE TOCTIOACTBO XOPBATCKOTO SI3bIKA. B-TpeThUX, MOJUTHYECKOE U KYJIBTYPHOE
BiausiHMEe Benenumanckoil pecmyOnuku. M B-4eTBEPTHIX, A3TO BIMSHUE HTAJIbSHCKON JINTEPATypHO-
A3BIKOBOM TPAJLIMKM Ha TOCKAHCKOW JUAJIEKTHON OCHOBE.

PaccmotpeB comnmonuurauctuueckyto curyanuio B JlyopoBHuke XIV-XVI BB., MBI MOXeM
OXapaKTepHU30BaTh €€ CIEeAYIIUM o0pa3oM. B ycTHOW peun wucmons3yercs IyOpOBHHLIKHNA
TOPOJICKOM TOBOP: XOPBATCKUH HIUOM C OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM HWTAIBIHCKUX (TOCKAHCKUX U
BEHEIIMAHCKUX) M JIATMHCKUX 3auMCTBOBaHMM. JlanmaTuHckuii cyOcTpaT oOnerdaer OCBOCHHE
POMAHCKHMX 3JIEMEHTOB. DBOJIBIIMHCTBO TOBOPSALIMX MHOTOS3BIYHBI: POJHBIM M IEPBBIM S3BIKOM
SBIISICTCS XOPBATCKUHM, 0Opa30BaHHBIC JIIOIU 3HAIOT UTAJBIHCKUA M JATMHCKUN HAa Pa3HOM ypOBHE
(MHOTHE yyaTcsl M KMBYT B MTanmuu), octaibHble TOpOXKaHe BIaJCIOT 3TUMU S3bIKAMU 110 MEHBIIEH
Mepe NaccUBHO. JIaTMHCKMII M WTAJBAHCKUM SBISAIOTCSA A3BIKAMM KYJIBTYpbl M JOKYMEHTalUH,
npenojatotcst B mkojax. K XVI B. Qopmupyercst Tpexbs3bluHas pEHECCAHCHAs JUTepaTypHas
TpaauLUs Ha XOPBAaTCKOM, JJATUHCKOM M UTAJIbIHCKOM. BEeHEIMaHCKUI UCIIONIB3YETCS B YCTHOM pedH,
B OCHOBHOM B c(epe TOpProBiu, MOPCKOTO M BOEHHOIO Jejia, BOCIPUHUMAETCS M3 YCTHBIX
UCTOYHHUKOB. /lalIMaTUHCKUH, SI3BIK Y3KOM apHCTOKPAaTHUECKOW MPOCIONKH, IepecTaeT ObITh S3bIKOM
CEeMbH U CTaHOBHTCS SI3bIKOM coOpanuii B CeHaTe, a K KOHIly XV B. HCUY€3a€T BOBCE.

Kopmyc mucemennsix tekctoB B JlyopoBanke XIV-XVI BB. npeacTaeT cieayonmmM oopa3om:
JIeJIoBasi MUCbMEHHOCTh HA UTAJbSIHCKOM (TOCKAHCKUN C BEHEIIMAHCKUMU BKIIOYEHHUSIMH, BO3ZMOXKHbI
HEKOTOpBIE ClIeAbl JAJIMaTUHCKOTO BIMSHMSA) U Ha JIATBIHU; HAyYHBIC U PEJIUTMO3HBIE TEKCThI — Ha
natbiHK; C XV B. XyJJ0’KECTBEHHbIE TEKCThl — HA XOPBAaTCKOM, MHOTHE Ha IITOKAaBCKOM HJIUOME, €CTh
U YaKaBCKO-MKAaBCKHE TEKCThl; HAKOHEI[ TEKCThl, OMU3KHE K YCTHOMY SI3BbIKY, I/Ie OTPa)kK€HO
JMHTBUCTHYECKOE pa3HooOpas3ue. J[OMONHUTENbHBIE SJIEMEHTHl S3BIKOBOW CHUTYallMd CBS3aHBI C
npucyTcTBUEM B JlyOpoBHUKE OOLIMH HHOCTPAHLIEB: €BPEEB, TYPOK, IPEKOB, A3BIKH KOTOPHIX BHOCHIIH

CBOH OTTEHOK B JJMHTBUCTUYCCKYIO KapTUHY ropoaa.
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